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MISSION.

Î525?!Z ,,C 7U r *"* the bruised reed, 

would arrive, and he who was so I^ZTlZhr‘-C !“.m' ov<,nt 

of his disciplcship would afterwards Itohlk ,nclp'ent 8tages
a»d sund up in Hi, defence when all otheta C fZke" Him‘ “ * U"''

h-a-riZtr^k'j^lr prindr"r"pH *.
forwarded to the Publishing Committee oUheTr ^ /T previousl>' 
Society. But enquiries were forwarded bv ihaf r ‘ F°re'gn Bible 
translation. None of them of , ,, h Committee respecting the
to know wh ,ther it had been ma T’ f eXamine * i a"<* they wished 
the English,—what tl^ad btn ^ ^ ^ or from

it differed from the English authorized ™ "c prcpa™t,on>—m what eases 
intimated that a satisfactory reply to these latter’ f h was
pcnsible to the ensuring of its publicadon <1yeStl,°nsi W0llld be indis- 
of labour. The translation had been i r "s ''solved a large amount 
the original, and not the English auth^d Z" 7 ^ H°brew’

had been considered the standard In n l S‘°n’ “0r 3ny °thcr versioi> 
which the Micmac version varied from the EngtiT i'"ta,”'e* h 
cmnpare the two very carefully together, ,0 £
worth:”’ e^tttrulT1.1"- 1,1 lk * «■«

authorized English vc J„„ ,7”"* ^ ft»”' «1™
all this required timT Z " m l ’T"1’ k ‘ *>*% given." While translator and eaponndZofX ^7»“ *° «

could not fail to promote confidence in the tr-m If- performed, 
tieular book, but of all that his 1 » 1 °n’ not 011 *3" °f thatpar-Missionary. h“ beCn °r that nia^ be translated by our

Mr. ltand

nor

was necessary to 
passages. Then

a hundred pZ^hTtl VZST ™ T“ 1,0 °»'
essentially, L, the authorizedEn!•**. «Z 

other were i„ each CMe he seen .1 = gl,„« 1 E„2l, Z 
-translation into English the liPi '%, a .glsh’th<? M,cmac wîtha-d the Larin venio„,g„f itst^^htartrcZt*: ^ 

of Luther, and of De Wette with an v, r 1 . , . astlll|o,—the GermanGen^vemoa.VCrZi^tMZ'*"?»***•*
Spanish of Scio, and the Italian „f DitZ JS?. w °*te"ald,-the
gm'ng the translator’s reasons for adopiinL ,h0 t?"ff..raM* fo,l«"i"g. 
Micmac. aaoptmg the translation given in the

gentlemen, ™LT Rev'“p  ̂Tier! 3 Sub^ommittee- consisting of three 
V- Gl Mc^regor, Minister of the Poplar Grove
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